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1. NOSOTROS
Nuestra Iden�dad

D e s d e  h a c e  4  a ñ o s  l a b o ra m o s  co m o 
proveedores especializados (directo y 
tercerizador) de servicios de traducción 
técnica en el área Médica y Biofarmacéu�ca 
en los idiomas inglés, portugués, francés, 
i t a l i a n o ,  c h i n o ,  e t c . ;  t r a d u c i e n d o 
documentación des�nada específicamente 
para  procesos  de  l i c i tac ión,  asuntos 
regulatorios (Minsa, Digesa, Indecopi etc.), 
importaciones, exportaciones, cer�ficación 
de procesos (ISO, FDA, Etc.),  registros 
sanitarios, documentación comercial, 
estud ios  c l ín icos  y  prec l ín icos ,  etc . , 
acumulando un potente “Background” y 
“ k n o w  h o w ”  q u e  n o s  c o n v i e r t e  e n 
co l a b o ra d o re s  e st raté g i co s  p a ra  s u 
compañía.

Nuestra empresa se encuentra cons�tuida 
por  una ampl ia  red  de profes ionales 
bilingües técnicos y cien�ficos (algunos de 
ellos incluso con experiencia laboral en 
autoridades regulatorias) y traductores 
profesionales (reconocidos por el colegio de 
traductores del Perú y el Ministerio de 
Relac iones  Exter iores) ,  los  cuales  se 
encuentran organizados en una eficiente red 
colabora�va de trabajo mo�vada por los 
principios de responsabilidad y calidad total.

Nuestra ubicación geográfica privilegiada 
(en el Perú) nos permite (i) brindar tarifas 
s u m a m e n t e  c o m p e ��v a s  ( a  n i v e l 
internacional) (ii) contar con una amplia red 
de colaboradores que han realizado o se 
encuentran realizando estudios de post-
grado en diversas  universidades del mundo 
y (i i i)  tener acceso directo al mercado 
Americano, Europeo y LATAM (a través de 
TLCs y otros acuerdos comerciales). 
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2. NUESTRA METODOLOGÍA 
Nuestra Fortaleza

Pensando en la
mejor estrategia

A con�nuación, todos los GTs remiten sus 
proyectos al área de Diagramación y Control 
de Calidad, en donde se les da el aspecto 
final del documento original y se hace una 
revisión de la terminología y  control de 
calidad antes de la remisión al usuario final.
Finalmente el área de control de calidad se 
encarga de hacer un feedback con el usuario 
generando glosarios aplica�vos específicos 
para cada uno de nuestros clientes.
Es de este modo que aseguramos que todos 
nuestros proyectos no solamente estén bien 
t r a d u c i d o s  s i n o  q u e  e s t é n  c o n  l a 
terminología precisa para que usted alcance 
sus metas comerciales, regulatorias o de I+D.
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Debido a la naturaleza eminentemente 
técnica de los proyectos de traducción a los 
que nos dedicamos, hemos cons�tuido una 
a m p l i a  r e d  m u l �d i s c i p l i n a r i a  d e 
colaboradores:

(i) técnicos bilingües, 
(ii) traductores profesionales, y
(iii) Personal administra�vo

Los cuales se organizan en grupos de trabajo 
(GT) de acuerdo al  campo técnico del 
p roye c to  d e  t ra d u c c i ó n .  C a d a  GT  e s 
coordinado por un Traductor Profesional 
que rev isa ,  corr ige  y  homogeniza  las 
traducciones que de primera mano son 
realizadas por los Técnicos Bilingües.

Clinica Trial RESEARCH and developmentDosage form

Inves�gador Brochure Patents WIPO FDA Claims

Filing Pyrexia

enzyme-linked immunosorbent assay

Safety profileHPLC UIPAC name

Kinase inhibitor

Target popula�on Radio labelled An�body immune-related Aes

benefit to risk ra�o Inclusión Criteria

Nervous System Disorders

cytochrome P450 enzymes

genotypic sensi�vity

An�retroviral naive pa�ents
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Este método asegura la máxima conservación del contexto técnico y la idoneidad de los 
términos, ya que es un profesional en la materia el que traduce de primera mano el documento, 
iden�ficando la traducción más apropiada para las expresiones y términos propios del campo; 
de tal forma que ya sobre esta traducción terminológica y contextualmente correcta trabaja el 
profesional traductor que revisa y realiza los ajustes per�nentes. Esto no ocurre con otros 
estudios de traducción en donde un profesional traductor es quien aborda el documento por 
primera vez, come�endo errores naturales ya que este profesional no �ene la experiencia 
técnica propia del campo y �ende a hacer traducciones literales (al desconocer la jerga 
específica que solo se ob�ene en el ejercicio de la carrera) que generan un documento base 
errado sobre el que trabajan los revisores posteriores.

•Recepción del 
proyecto, y

•Determinación del 
campó técnico.

Paso 1

•Formación del equipo 
de trabajo. 

•Técnicos bilingües y 
traductor profesional

Paso 2 •Homogenización de 
términos

•Control de Calidad

Paso 3

•Remisión del proyecto 
culminado; y

•Feedback con el 
cliente

Paso 4

Los mismos técnicos que realizan las 
inves�gaciones…

Son los que ejecutan las traducciones…

Generando productos que son supervisados por 
traductores profesionales…

Asimismo, esta organización de trabajo (inver�da) nos permite ganar �empo (ya que los 
traductores no �enen que hacer inves�gaciones acerca del significado de un término) y 
disminuir nuestros costos, permi�endo ofrecerle las mejores tarifas del mercado en relación 
costo/calidad.
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3. NUESTRAS HERRAMIENTAS
Catalizadores de nuestros logros

Estaciones de trabajo cons�tuidas por 
Computadoras con Pantallas múl�ples, en
donde el traductor puede visualizar de 
forma simultanea el documento original, el 
proyecto de traducción que está generando 
y un diccionario técnico, lo cual minimiza la 
pos ib i l idad de errores  y  permite una 
ejecución más rápida de los proyectos.
So�wares aplica�vos que nos permiten un 
manejo inteligente de sus proyectos de 
traducción, por ejemplo conservando un 
lenguaje uniforme y formato (los mismos 
sinónimos preferidos y contextos) entre sus 
diferentes proyectos a través del �empo.

Asistencia de diagramadores, lo cual nos 
permite no sólo entregarle una traducción 
terminológicamente correcta sino además 
visualmente elegante y totalmente similar al 
original.
Servidor propio lo cual sumado con claves de 
seguridad nos permite una transferencia de 
a r c h i v o s  r á p i d a  y  s e g u r a  e v i t a n d o 
filtraciones de su documentación sensible 
(por ejemplo: Dirigida a licitaciones).

Todas nuestras
neuronas a su ...

Cuatro años de crecimiento ininterrumpido y una alta tasa de 
fidelización de clientes son los mejores indicadores de la gran 
calidad de nuestro trabajo y de las enormes cualidades de nuestra 
red de colaboradores.

Por ello, lo invitamos a solicitar una prueba de traducción gratuita 
(a: email@tradupharma.com) del documento que usted proponga 
para que pueda evaluar de forma directa la calidad de nuestro 
trabajo.

LIC. V. ABAD
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4. POLÍTICA DE GESTIÓN DE DOCUMENTOS
Nuestro compromiso

Dado que conocemos el importante valor 
comercial y regulatorio de los documentos 
que nos encomiendan, todos nuestros 
colaboradores han firmado contratos de 
confidencialidad con nosotros (con cláusulas 
de penalidad), y de igual modo nosotros 
podemos firmar este �po de contratos  con 
nuestros clientes.
Asimismo, con el fin de evitar que algún 
documento importante y/o sensible pueda 
ser visualizado por personas no autorizadas, 
tenemos  e l  cu idado de  remi�r  todos 
nuestros documentos en formato *.doc, 
*.ppt, *.Pdf, etc. con clave de seguridad 
transmi�da por vía separada.

Somos totalmente conscientes que el 99% 
de los proyectos de traducción que nos 
encomiendan están  des�nados  a  ser 
presentados ante en�dades regulatorias y/o 
licitaciones, por ello garan�zamos que todas 
l a s  fe c h a s  d e  e n t r e ga  a  l a s  q u e  n o s 
comprometamos serán cumplidas de forma 
impostergable, bajo riesgo de penalidad.

NON-DISCLOSURE AGREEMENT

This Agreement is made on DD/MM/YYY

BETWEEN

The Tenant

AND
The Landlored

Non-Disclosure Agreement Template

Pensando en la necesidad que usted �ene de cumplir con sus plazos regulatorios y de licitaciones 
a par�r del 1ro. de agosto trabajamos con un horario extendido de Lunes a Sábado de 8:00 am. a 
6:00 pm. 
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5. NUESTRAS ÁREAS DE TRABAJO
Campos en donde somos líderes

Área Farmacéu�ca
Documentos de ensayos clínicos, solicitudes 
de comercialización, renovaciones de OTCs, 
etc.:  Estudios de Seguridad y Eficacia, 
Estudios de Estabilidad; Registros sanitarios; 
Documentos de Farmacovigilancia.
Expedientes de registro de fármacos; 
Informes de inves�gación. Resúmenes de las 
c a ra c t e r í s �c a s  d e l  p ro d u c t o  ( fic h a s 
técnicas).

Área Biomédica
F o l l e t o  d e l  i n v e s �g a d o r,  H o j a s  d e 
información del paciente; Consen�mientos 
informados; Monogra�as de producto: 
Historias clínicas e información para el 
paciente; Ar�culos de Inves�gación; Guías 
de usuario (IDU, instrucciones de uso); 
Aprobaciones y No�ficaciones relacionadas 
al Ministerio de Salud y Comités de é�ca; 
Libros biomédicos.

Área Cien�fica
Ar�culos de Inves�gación; Reviews; Clinical 
Trials; Cartas al Autor; Tesis Doctorales; 
L ib ro s ;  Rev i sta s ;  Po sters ;  Rep o rtes ; 
Congresos. Presentaciones; etc.

Pharma Scientific

Comercial

R&D Intelectuse
property
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Área Técnica
Catálogos de productos; Manuales de 
usuario y de especificaciones Técnicas, Hojas 
Resumen; Información comercial; Folletos; 
Información ins�tucional para importadores 
y exportadores; Materiales mul�media; 
Documentos comerciales en general.

Área Comercial

Cer�ficados ISO; Cer�ficados de Buenas 
Prác�cas de Manufactura; Cer�ficaciones de 
A s e g u r a m i e n t o  d e  l a  C a l i d a d ; 
D o c u m e n t a c i ó n  p a r a  l i c i t a c i o n e s ; 
Declaraciones para gobierno extranjero; 
cer�ficados de comercialización; Apos�llas; 
D o c u m e nta c i ó n  p a ra  i m p o r ta c i ó n  y 
exportación.

Área de Propiedad Intelectual

Patentes de invención; Modelos de u�lidad; 
Informes Técnicos INDECOPI, ISR, PAJ, US, 
EU, etc; Memorias Descrip�vas; Cer�ficados 
de depósito de muestra viva; Documentos 
de prioridad; Contratos de cesión. Réplicas
a la  oficina de patentes  del  Indecopi ; 
Cer�ficados de Marca; Oposiciones; Pruebas 
de Uso, Clasificación de Niza, etc.

Área de Documentación Personal

Par�das de nacimiento,  cer�ficado de 
estudio, antecedentes penales y jurídicas, 
diplomas, constancias, grados y �tulos, 
c e r �fic a d o s  d e  n o t a s ,  p o n d e r a d o s , 
c o n s t a n c i a s  d e  s a l u d ,  s e g u r o s , 
revalidaciones, sustento económico.
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6. NUESTROS PORTAFOLIO DE PRODUCTOS
Pensados para ayudarlo a abrir nuevos mercados

A. Traducciones Simples:
Pueden llevar (formato no editable pdf) o no (formato editable word) sellos que indican la 
iden�dad del profesional traductor que realizó la traducción y que dicho documento no �ene 
legalizaciónes. Son especialmente importantes para la documentación interna de su 
compañía y para licitaciones.  

B.  Traducciones Cer�ficadas:
Son entregadas en formato �sico y llevan los sellos del profesional traductor que cer�fica la 
traducción y además dis�n�vos (sellos y números de seguridad) del colegio profesional.
 Son especialmente para la documentación des�nada a licitaciones.

C.  Traducciones Públicas Juramentadas:
Son entregadas en formato �sico y llevan los sellos del profesional traductor (que ha sido 
reconocido como Traductor Público Juramentado por el Ministerio de Relaciones del Perú) 
que cer�fica la traducción y además lleva dis�n�vos tanto del Colegio de Traductores del 
Perú como del Ministerio de Relaciones Exteriores del Perú. Este �po de traducción solo 
puede ser realizada en documentos apos�llados (convención de la Haya) o que llevan 
legalización del MRE.
Son especialmente importantes para la validación de cer�ficaciones (ya que se cer�fica la 
auten�cidad de las firmas) y para documentos de Licitaciones y permisos.

4.  Nuestros idiomas Fortaleza:
El 95% de nuestro trabajo y por lo tanto la 
mayor parte de nuestro «background» y 
«Know how» se centra en español, inglés, 
portugues, aleman, italiano, frances y chino.
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7. POLÍTICA DE PAGOS
Lo importante es primero resolver el problema

Presupuestos fijos
Con nosotros siempre sabrá cuanto le va a 
costar su proyecto de traducción, dado que 
trabajamos con co�zaciones (presupuestos) 
fijos, de tal manera que no esperamos a 
terminar el proyecto para saber el costo, sino 
que a priori le enviamos una propuesta 
económica para que usted toma su mejor 
decisión y facilite el trabajo de vuestra área 
contable.

Solicitud

Pago

Pagos a Posteriori
Sabemos que sus proyectos de traducción 
son urgentes, por ello y con el fin de evitar 
retrasos derivados de lo procesos internos 
de contabilidad podemos ofrecerle crédito a 
30 días, o incluso a 60 días con la emisión de 
una «orden compra» aprobada por su 
departamento apropiado.
Es más, de firmar un contrato de provisión de 
servicios sólo nos bastará la orden escrita de 
su personal autorizado para iniciar un 
proyecto de traducción (la regularización de 
los pagos se podrá hacer después).

Ahorre costos, gane �empo
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Servicio de interpretes
Pensando en sus reuniones y entrevistas, le 
podemos  of recer  los  ser v ic ios  de  ( i ) 
intérprete consecu�vo y simultaneo, para 
sus reuniones en Perú, (ii) intérpretes de 
acompañamiento para sus citas de negocio, 
(iii) intérpretes de enlace telefónico para sus 
teleconferencias. Estos servicios solo en 
Español, Inglés y Portugués.
Todos nuestros interpretes cuentan con 
formación académica en ciencia de la vida, lo 
cual asegurará que sus ideas sean traducidas 
de la forma más adecuada a pesar del 
componente técnico que pueda contener.

Alquiler de equipos
Si usted ya cuenta con personal interno de 
interpretación, igual podemos ayudarlo 
suministrándole equipos de interpretación 
(dentro de la ciudad de lima) lo cual hará que 
sus reuniones internacionales sean más 
rápidas elegantes y produc�vas.
El alquiler incluye en acompañamiento de un 
s o n i d i s t a  q u e  a y u d a r á  a l  m a n e j o  e 
insta lac ión  de  todas  los  d i spos i�vos 
personales y/o central.

Anfitrionaje bilingue
Con e l  fin  de complementar  vuestras 
reuniones  internac iona les ,  también 
ofrecemos el  servic io  de anfitr ionaje 
bilingüe en Inglés, Portugués y Español.
Este servicio sólo lo brindamos en la ciudad 
de Lima y puede incluir o no el servicio de 
u n a  m a e s t r a  d e  c e r e m o n i a s  y  u n a 
c o o r d i n a d o r a  d e  s a l a ,  a d e m á s  d e 
anfitrionaje.

8. OTROS SERVICIOS
Pensados para servirlos de forma integral en Perú
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Teléfono :
Celular     :
Fax            :
Correo      :
Web          : 
Dirección: 

(+511) 734 - 9025
(+511) 997 - 629206
(+511) 482 - 3374
email@tradupharma.com 
www.tradupharma.com
Calle Arica N° 551 - Of. 201 – Miraflores
  Lima – Perú 

Su mejor sócio estratégico

Horario extendido Lunes a Sábado de 8:00 am. a 6:00 pm.

@tradupharma

/tradupharma
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